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ABSTRACT

The purpose of the research was to analyzethe idiomatic translation found in '"The Twilight Saga

nreat<ing Daw-n" By Stephanie Meyer. The result of the research is the idiomatic translations

method which is found in the novel and analyznd by using the theory of translation from

Newmark. Based on the data analysis, the writer found some proofs that the data which were

translated used idiomatic translation method. In analynng translation process, the writer

compared with other translation methods. The purpose was that the writer showed the translahon

method used by the translator was idiomatic fianslation method. ln translation, the translator

paid attention to the meaning of source langaage so that the message rntarget language can be

received by the readers.
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INTRODUCTION
Language is a natural communication tool forpeople and it is important for them

in their daily lives. Languages express meaning by relating a sign to its meaning or its

contents. Therefore,everyone must know foreign language especially English. English is

used in globat communication even textual, audio or visual media. Especidly for

literature in English novel that needs deeptranslation for readers to make them better

understand the meanings and messages containedin it, so it is translated into Indonesian.

For understanding other language, translation is needed because not everybody

knows about foreign language. Translation is interpretation of meaning from the text in

one language, called source language and the result oftranslation must be equivalent to

target language that communicates the same message. The result or translation has to

consider several constraiils, context, rules of gtammar, writing convention,idioms, and

other things between source languagean d target language. The person who translates the

text from one language to other language is called translator.
Translation has become one of the mostimportant tools in understanding texts,

books, movies, or songs. Translating books from Englishto Indonesian is not easy, but it
should pay attention to the language style of the Source Language (SL) into the Target

Language(TL), tomatch the style that tends to be formal, objective, and standardized. So

thatiheieader be able to receive the content of meaning and the message contained in the

books. Indeed, translation is an interesting subject not only for linguist but also for
professional, newtie translator.and language- teacher. Translation is an interesting
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